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Gisèle Pannatier, présidente du comité
Avéi igthà bruchyèye pè la moujìka dóou patouê, avéi
dehouvouê lo moùndo al'èntòr atò lo patouê è le moùndo
ooutòr de mè kù rîgjon, tsànnton è plóouron èm patouê
m'a fasonnâye. Oou peùlyo, defoûra pè lo vejunànn, éi
jyouâss è óou travà de la kampànye, tozò lù patouê de
Volèïnna m'a eijyèye à krèthe è a dure lo moùndo.
Kompréik, a V ehóoula a faloùk aprènde lo franse, è

pouèthe l'almàn, l'angle, ma é jyamì metoù d'un là lo
patouê. Ora, a la fin déi-j-ehóoule é byèïn vyoùk k'avoué

10 myó patouê tre mi lè'inno a komprènde l'ìtalyèn, lo vyò franse, Voccitan è

tò pari vouéiro lù patouê è rùtso. Adònn m'a cheïmblà kù pouéik mètre èn

valóou lo patouê èn l'etudyènn, èn lo dehrìgjènn, èn lo defèndènn. È chu
travà va la pè'inna por touì thlòou k y an vehoùk è pò thlóou de vouéik è de

demàn.

Native d'Evolène (1958), j'ai appris le patois comme langue maternelle. Dans

toutes les relations familiales et villageoises, le patois a toujours représenté la

langue de communication. A l'école, j'ai d'abord appris le français, puis
l'allemand, l'anglais, sans jamais délaisser le patois. Au terme de mes études, j'ai
saisi la parenté qui unit le patois avec l'italien, l'ancien français, l'occitan et
la richesse linguistique du patois. Aussi ai-je réalisé le mémoire de licence sur
le patois d'Evolène, puis la description de la langue développée dans une
thèse. Engagée dans les associations culturelles locales et dans les mouvements

de promotion et de défense du patois sur le plan régional, je suis
convaincue de l'importance du patrimoine culturel dans la définition de l'identité
personnelle et collective.

Dictons et proverbes de Pâques

Sét kyé l'-è bitch dèvan Pakyé, l'onkor bitch apri Pakyé. Isérables (VS)

Celui qui est vaurien avant Pâques, l'est encore après Pâques.

L-è di bâlefèite ke léfèite dé patyé, ma la konfèchon lé gâté. Torgon (VS)

Ce sont de belles fêtes que les fêtes de Pâques, mais la confession les gâte.

Efâfétê karimantran dèvo sèfan-n èpoe Pêty dèvo son tyurie. Bonfol (JU)

11 faut fêter carnaval avec sa femme et Pâques avec son curé.

A Pakyé blan de ni, a Pintécçté é chécoué a plan di chi. Savièse (VS)

A Pâques blanc de neige, à Pentecôte les ciguës à la hauteur des haies.
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